1N2YWN 0 NN NNV DNEN 1IN TN

29 9N

| A ERA )™ - F), .

A Papyrus fragment from the 2" century BC, written in the Square Hebrew script.

Containing the prayer starting with: ““Remember the sabbath’s day, to consecrate it” (Ex
20:7). Bought in Egypt by Walter L. Nush in 1898.

In the Book of Nehemiah we read:
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“And I quarreled with the nobles of Judah, and said to them: What is this evil thing that
you are doing, and are profaning [] the sabbath day?
Did not your fathers did so? And our God brought upon us all this evil, and upon this city?
And you are adding wrath upon Israel to profane [] the sabbath” (Neh 13:17-18).

However, the Hebrew syntax suggests that in verse Neh 13:17 the word: 93 - "with it”, and in
verse Neh 13:18 the word: 92 - "in it’ are erroneously missing. In addition, the Hebrew syntax
suggests that in verse Neh 13:18 the words:

NN PN JY) NRTN NYIN -2 NN 1PDY 1)2NIN N2 are a word disorder o:

NN NYIN=HD NN ,NNTN PN DY 1990 1390HNR XA - “And our God brought upon us
and upon this city, all this evil.”

In the Book of Leviticus we read:
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“And it shall be to you a statute forever; In the seventh month, on the tenth [day] of the
month, you shall afflict your souls, and you shall not do any [manner of] work, the home-
born, and the stranger that sojourns among you.

For on this day an atonement shall be made upon you, to cleanse you from all your sins;
you shall be purified before YHWH.

Shabbath Shabathon it is to you, and you shall afflict your souls; [it is] a statute forever”
Lev 16:29-31).

It is not clearly stated here (nor in verses Lev 23:27, 29, 32) how the people are supposed to
afflict themselves. It is also suggested that the first four words of this verses:

oY NPNY DY NN - “And it shall be to you a statute forever” are superfluous as this
information appears in verse Lev 16:31.

While in several verses that contain the term: ynaw Haw (shabath shabathon) it was translated
to Greek as: “sabbata”, in verse Lev 16:29-31 they translated it to: “(this) rest shall be Sabbath
(to you).” The English translated these words to: “a sabbath of solemn.” While it is not known
what is the basis of these understandings and if any of them is correct, it is clear that here the
term: NAY N2V is not related to the seventh day of the week. The words: Havw nav of
verses Lev 23:32; and Lev 25:4,5, and the word: 192V of verses Lev23:24, 39 are also not
related to the seventh day of the week. It is not unlikely that in verses Lev23:24, ad Lev 23:39
the word: 92V is a word deletion error of: PHaAY Nav.

In the Book of Exodus we read:

Davn 98P VNI s NAVN YAV N 012 Tayn 0N VY
“You shall labor six days, and on the seventh day you shall cease; in plowing time and in
harvest time you shall cease” (Ex 34:21).

Eleven chapters earlier we read:
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“Six days you shall do your works, and on the seventh day you shall cease; so that your ox
and your ass will rest, and the son of your handmaid, and the stranger, will be refreshed”
(Ex 23:12).

The Hebrew syntax suggests that here the word: 13 is a vowel letter deletion error of: 39 -
"(they) will rest”, and the word: W93% is a vowel letter deletion error of: W99 - “(they) will
refresh.”

We should notice that in verses Ex 23:12 and Ex 34:21 it is not mentioned that the seventh day
of the week should be consecrated, nor that is also be called: HmawH 0 - “the sabbath’s day.”

In regard to the seventh day of the week we read in the Book of Leviticus:
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“And YHWH spoke to Moses, saying:
Speak to the children of Israel, and say to them: YHWH?’s appointed dates which you shall
call them: holy convocations, these are My appointed dates.
Six days shall work be done; and on the seventh day [is] a Shabbath Shabathon, a holy
convocation; you shall not do any [manner of] work; it is a Shabbath to YHWH in all your
dwellings” (Lev 23:1-3).

However, as in the next verse we read:
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“These are the appointed dates of YHWH, holy convocations, which you shall call them in
their appointed dates” (Lev 23:4) it is suggested that the marked words of verse Lev 23:2 are
superfluous.

While here (and in verses: Ex 31:15; 35:2 and probably Ex 16:23 the seventh day of the week is
associated with the term 92w Nav - “Shabbath Shabathon” who’s meaning is not certain,
we also find in verse Lev 23:3 the word: 52V (shabath), but it is not clear whether this word is a
word deletion error of: )¥MaW NAVY - “Shabbath Shabathon” or of: HaYW BY? - “Sabbath’s
day.” The Greeks translated here the word HaW not to “Sabbath” but to “Sabbata” a word they
usually employed for the translation of the term: “)nay Navy.”

In regard to these verses, additional information is found in the Book of Deuteronomy:
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“Keep the sabbath’s day, to consecrate it, as YHWH your God commanded you.

Six days you shall thou labor, and do [] all your work;

And the seventh day is a sabbath [] to YHWH your God; [in it] you shall not do any [manner
of] work, you, [nor] your son, [nor] your daughter, [nor] your man-slave, [nor] your maid-
slave, [nor] your ox, [nor] your ass, [nor] all your beast, [nor] your stranger that is within
your gates; for that your man-servant and your maid-servant will rest [as well] as you.

And you shall remember that you were a slave in the land of Egypt, and YHWH your God
brought you out from there by a mighty hand and by an outstretched arm; therefore,
YHWH your God commanded you to do the Sabbath’s day” (Deu 5:11-14).

The Hebrew syntax suggests that in verse Deu 5:12 the words: X ©92 - “in them the” are
erroneously missing, and in verse Deu 5:13 the words: 9>09N 719 NaY *¥rawn 0y are
probably a letter and word deletion error of: 92AYN 11950 NAYW £ NIN *YAVN ONY - “And
the seventh day is a sabbath’s day to YHWH your God.”



The Hebrew syntax also suggests that the rest of this verse is a letter substitution, a word
insertion, a letter and word deletion, and a word disorder of:
=999 799N TV THNRNI-TTAY THAI-T32) NHN NN WY NINYN-Y5 12 NYYN XY
STPAYVA YUN TN THNNa
“no work shall be done init, so that you, and your son, and your daughter, and your man-
servant and your maid-servant and your ox and your ass and all you beast and your
stranger that is within your gates, will rest.”

In the Greek translation of these verses the words:

NAVH DN -NNX MYYHY PPAYN NIN> TIN )9-9¥ of verse Deu 5:14 appear as: “therefore, the
Lord your God instructed you to keep the day of the Sabbath and to consecrate it”, which
indicates that the translator believed that in the Hebrew version of this verse that last word:
W1PYY was erroneously omitted.

We should notice that the Greeks, who did not assign a unique importance to the seventh day of
the week, did not translate but just transliterated the words: 53w Y to: “the day of the
Sabbath.”

However, this is not the first time that the words: nawn 0 - “the Sabbath’s day” appear in
the Bible.

Already in the Book of Exodus we read:
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“Remember the Sabbath’s day, to consecrate it.
You shall labor six days, and do all your work;
And the seventh day [is] a sabbath [] to YHWH your God; [in it] you shall not do any
[manner of] work; you, [nor] your son, [nor] your daughter, [nor] your man-servant, [nor]
your maid-servant, [nor] your cattle, [nor] your stranger that is within your gates” (Ex 20:7-
9).

The Greeks translated the words: °09N 1117 HaY s¥rawn 01 of verse Ex 20:9 to: “but on
the seventh day there is Sabbata to the Lord your God”, which, as indicated above, suggests that
they believed that here the word: AV is a word deletion error of: )yH2aw NaY - “Shabbath
Shabathon.” However, it is also possible that these words are a letter and a word deletion error
of: 99NYN MY NAY 0 NIN AW N 0992 - “And in the seventh day, which is a Sabbath
day to YHWH your God.” In addition, the Hebrew syntax suggests that in this verse the words:
NN -5 NYYN-NY is a word deletion error of: NANY1I -9 12 AWYN-NRY - “no labor shall
be done init.”

Eleven chapters later we read:
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“And YHWH spoke to Moses, saying:
And you shall speak to the children of Israel, saying: but you shall keep My sabbaths, for it
is a sign between Me and you throughout your generations, to know that I am YHWH who
consecrate you.
You shall keep the sabbath [], for it is holy to you; those that profane it shall surely be put
to death; for whosoever does any work in it, that soul shall be cut off from among his
people.
Six days work shall be done; and on the seventh day [is a] Shabbath Shabathon,
consecrated to YHWH; whosoever does [any] work in the sabbath’s day, shall surely be put
to death.
And the children of Israel shall keep the sabbath [], to do the sabbath [] throughout their
generations, for a perpetual covenant” (Ex 31:12-16).

The syntax of these verses suggests that in verse Ex 31:13 the word: *9? - "the days of” is
erroneously missing, and in verses: Ex 31:14 and Ex 31:16 the word: ©Y - "day” was
erroneously omitted. In addition, the Hebrew grammar suggests that in verse Ex 31:15 the word:
WY is a letter substitution error of: NWYN (e.g. Ex 35:2; Lev 23:3).

Four chapters later we read:
NUYY MY MY-IUN D927 NYN :DNYN 9NN INIYI 2 NTY-99-NN NYN NP
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“And Moses assembled all the congregation of the children of Israel, and said to them:
These are the things which YHWH commanded to do them.
Six days work shall be done, and on the seventh day you shall have a holy [day], a Shabbath
Shabathon to YHWH; whosoever does in it any work shall be put to death.
You shall not kindle fire throughout your habitations upon the sabbath’s day” (Ex 35:1-3).

The English translator believed that in verse Ex 35:2 the missing word is; “day” but this
assumption is not supported by the Greek translation of this verse. The comparison between
these verses suggests that here the word: W4 is a word deletion error of: W4P X999 - "holy
convocations.”

Nineteen chapters earlier we find:
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“And it came to pass that on the sixth day they gathered additional bread, two omers for
each one; and all the leaders of the congregation came and told Moses.
And he said to them: This is which YHWH spoke: Tomorrow is Shabathon, a holy Sabbath
to YHWH. Bake that which you will bake, and cook that which you will cook; and all that
rest you shall lay for you to be kept until the morning [].
And they laid it up until the morning [], as Moses commanded; and it did not rot, neither
was there any worm therein.
And Moses said: Eat it to-day; for today is a sabbath to YHWH; today you shall not find it
in the field.
Six days you shall gather it; but on the seventh day [is the] sabbath [], it shall not be in it.
And it came to pass on the seventh day, [some] of the people went out to gather, and they
did not find.
And YHWH said to Moses: How long you refuse to keep My commandments and My laws?
See, for YHWH gave you the sabbath []; therefore, He gave you on the sixth day the bread
of two days; sit every man in his place, no man shall go out of his place on the seventh day.
So the people ceased on the seventh day” (Ex 16:22-30).

However, the Hebrew syntax suggests that the words: 91 MN%Y WTP-nNavy PNav of verse
Ex 16:23 are a word disorder of: 919152 WP NaY-naw 901 - “Tomorrow is Shabbath
Shabathon consecrated to YHWH.” It is also suggested that the words:

Pan-1y NMYNY 035 NN of this verse are a vowel letter insertion and a word deletion
error of: 9NNN IPA-1Y NINWNY Y 1NN - “you shall lay for you to be kept until the
morning of the next day.” Similarly, the words: 920 -1Y DN N9 of verse Ex 16:24 are a
vowel letter insertion and a word deletion error of: 9NN 9Pa=4¥ INN 1N - “And they laid
it up until the morning of the next day.”

The words: 71919 817 NaY-*3 of verse Ex 16:25 were translated to Greek as: “For today is
Sabbata to the Lord” which indicates that they believed that these words are a word deletion
error of: MNY N PNAY NAW -5 - “For today is Shabbath Shabathon to YHWH”, and
the words: nay *¥r*avn 01229 of verse Ex 16:26 were translated to Greek as: “but on the
seventh day is Sabbata” which indicates that the translator believed that these verds are a word
deletion error of: PHAY NAY *¥*aWN O - “and on the seventh day Shabbath
Shabarthon.” Yet the words: Hawn 057 )93 NIN?=r3 1N of verse Ex 16:29 were translated
to Greek as a word deletion error of: maWN 0 NN DY )M - “See, for YHWH gave you the
Sabbath’s day.” However, if the Greek translation here is just a baseless speculation, then the
first time that the words: HawH 09 - “the Sabbath’s day” appears in the Bible is in verse Ex
20:7.

In the Book of Exodus we read:
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“And YHWH said to Moses: Behold, I will shower for you bread from heaven; and the
people shall go out and will gather a day's portion every day, that | may try them, whether
they will walk in My law, or not.
And it shall come to pass that on the sixth day they shall prepare that which they bring in,
and it shall be twice as much as they gather daily” (Ex 16:4-5).
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“You shall gather it Six days; but on the seventh day [is the] sabbath, it shall not be in it.
And it came to pass on the seventh day, that some of the people went out to gather, but they
did not find” (Ex 16:26-27).

However, if the words: Haw s¥2awN 0129 of verse Ex 16:26 are a letter and a word deletion
error of: MAWN O *¥>aWN 0%3) - “and on the seventh day, the Sabbath’s day”, then the
reasoning for keeping the Sabbath’s day is to remind the people that they failed God’s trial.

Yet in the Book of Deuteronomy we read:

108 19-HY 5NV YT APIN 192 DYN TEATN MNP TREN DIINN YINA NN TaY 29 NN
DHaAYN 0P -NN MYYY TPNON MDY

“And you shall remember that you were a slave in the land of Egypt, and YHWH your God

brought you out from there by a mighty hand and by an outstretched arm; therefore,

YHWH your God commanded you to do the sabbath day” (Deu 5:14).

In chapter 31 of the Book of Exodus we are told that the reason for keeping the Sabbath days is:
DOYTPN NN 2N 3 NYTH DIYNITY ©I993) 3% NIN N 95 - “For it is a sign between
Me and you throughout your generations, to know that I am YHWH who consecrate you”
(Ex 31:13; see also: Eze 20:12).

In the Book of Ezekiel we read:
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“l am YHWH your God; walk in My statutes, and keep My ordinances, and do them;
And consecrate My sabbaths, and they shall be a sign between Me and you, to know that |
am YHWH your God” (Eze 20:19-20).

In chapter 310of the Book of Exodus we are also told:

£9%3) NINA-NNI DNIYN-NN NN NYY DN NYY -3 :0YYY NIN MN HNIY? 933 1929 9302
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“It is a sign between Me and the children of Israel forever; for in six days YHWH made the

heaven and the earth, and on the seventh day He ceased from work and rested” (Ex 31:17).

In the Book of Genesis we read:
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“And on the seventh day God finished His work which He had made; and He rested on the
seventh day from all His work which He had made.
And God blessed the seventh day and hallowed it; for in it He rested from all His work
which God in creating had made” (Gen 2:2-3).

As in the first chapter of the Book of Genesis we are told that God completed the creation of the
sky and the earth and all their contents in six days, the Greek translator wrote that God finished
his work on the sixed day, which indicates that he believed that here the words:

WYaWN 0992 - “on the seventh day” are erroneous. However, it is also possible that here the
words: YWY YUN ININTN *¥AVN DY BININ Y9 are a letter deletion and a letter
substitution error of: NWY 9WNR NANDNNM ¥AVWN D2 BIAYN DTN - “And on the seventh
day God ceased from doing the work which He had made.”

If this understanding is correct, then the second part of verse Gen 2:2 is superfluous, and was
probably inserted by a late scribe intending to clarify the first part of this verse which he believed
to be corrupt. It is likewise suggested that the second half of verse Gen 2:3 is also superfluous.

However, it is not clear why God blessed the seventh day rather then the six days of creation. We
should also notice that here, nor anywhere else in the Book of Genesis (and the first 19 chapters
of the Book of Exodus), the seventh day of the week is called: Hawn 0y - “the Sabbath’s
day.”

It is therefore possible that verse Gen 2:3 should be read as:
$DNN YT RI2-IUN ININDN NN 'WAYN D12 DINAYN 793
“And God blessed on the seventh day His work which He created and He consecrated it.”

We may conclude that the biblical writers (or the late scribes) of the Pentateuch and of the Book
of Ezekiel had a variety of reasoning for the command: to concertante the day of the Sabbath.

The Sabbath’s day is also mentioned in the Books of Isaiah, Jeremiah, Hosea, Amos, Psalms,
Nehemiah, and Chronicles, but in none of these books the reasoning for keeping the day of the
Sabbath is mentioned.



